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  Reg. No………………………..…………………..                       Name…………………………………………… 

 

B. A. / B. Sc DEGREE END SEMESTER EXAMINATION –MARCH/APRIL 2018 

SEMESTER - 2: SUBJECT- ADDITIONAL LANGUAGE HINDI FOR B.A. / B. Sc 

COURSE: 15U2CCHIN2A, TRANSLATION, COMMUNICATION SKILLS AND APPLIED GRAMMAR 

(Common for Regular 2017 / Supplementary - Improvement 2016 / 2015 Admission) 

Time: Three Hours                                                                                          Max. Marks: 75 

Part - A 

I    ºÉ½þÒ =kÉ®ú Ê±ÉÊJÉB * 

1. "Ênù ¼´ÉÉ<]õ ]õÉ<MÉ®ú' Eäò EäòxpùEòlÉÉ {ÉÉjÉ EòÉ xÉÉ¨É CªÉÉ ½èþ ? 

2. ´ÉÉÊxÉ±ÉÉ JÉäiÉÒ EòÉ +É®Æú¦É Eò¤É ½Öþ+É ? 

3. ºÉÆ´ÉänùxÉ¶ÉÒ±É ¨ÉxÉÉä´ÉÞÊkÉ Eäò Ê±ÉB ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ +ÆOÉäWÉÒ ¶É¤nù CªÉÉ ½èþ ? 

4. Implementation EòÉ ºÉ¨ÉÉxÉÉlÉÔ Ë½þnùÒ ¶É¤nù CªÉÉ ½èþ? 

5. "Eò¨É±É' ¶É¤nù EòÉ ºÉ½þÒ JÉhb÷ EòÒÊVÉB * 

6. {ÉÖºiÉEò ¨ÉäWÉ ------- {Éb÷Ò ½èþ * 

7. "±ÉÖ½þÉ®ú' ¶É¤nù EòÉ ºjÉÒË±ÉMÉ ¤ÉiÉÉxÉä Eäò Ê±ÉB EòÉèxÉ ºÉÉ |ÉiªÉªÉ VÉÉäb÷xÉÉ ½èþ? 

8. ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÒ ºÉ¤ÉºÉä UôÉä]õÒ <EòÉ<Ç CªÉÉ ½èþ? 

9. ¦ÉÉ¹ÉÉ EòÉ |É¨ÉÖJÉ =qäù¶ªÉ CªÉÉ ½èþ? 

10. EòÉ®úEò Eäò EòÉ®úhÉ ÊEòºÉ¨Éå °ü{ÉÉÆiÉ®ú xÉ½þÓ ½þÉäiÉÉ ?                                           (1 x 10 = 10) 

Part - B 
 

II   |ÉiªÉEäò JÉhb÷ ºÉä SÉÉ®ú-SÉÉ®ú |É¶xÉ SÉxÖÉEò®ú EòÖ±É +É`ö |É¶xÉÉ åEòä =kÉ®ú nùÉ äªÉÉ iÉÒxÉ ´ÉÉCªÉÉ å¨É åÊ±ÉÊJÉB* 
JÉhb÷ + 

11. ´ÉºÉxiÉÉ EòÒ ÊxÉ®úÉ¶ÉÉ EòÉ CªÉÉ EòÉ®úhÉ ½èþ? 

12. ¸ÉÒ ®ú½þ¨ÉÉxÉ xÉä VÉÉìVÉÇ EòÉä CªÉÉ Eò½þEò®ú +É·ÉÉºÉxÉ ÊnùªÉÉ? 

13. MÉÒiÉÉ EÞò¹hÉxÉ EòÉä CªÉÉ ºÉ±ÉÉ½þ näùiÉÒ ½èþ ? 

14. ®úÉVÉxÉ Eäò |ÉÊiÉÊnùxÉ EòÉ +É½þÉ®ú CªÉÉ ½èþ ? 

15. BºÉ.+É<Ç ¸ÉÒ ¤ÉÒVÉÚ |ÉiÉÉ{É ºÉä Ê¨É±ÉxÉä EòÉèxÉ +ÉiÉÉ ½èþ ?  +Éè®ú CªÉÉå? 

JÉhb÷ +É 

16. ´ªÉÉEò®úhÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ Eäò Ê±ÉB CªÉÉå +É´É¶ªÉEò ½èþ ? 

17. ¶É¤nùÉå Eäò ¦Éänù ÊEòxÉ-ÊEòxÉ oùÎ¹]õªÉÉå ºÉä ÊEòªÉä VÉÉiÉä ½éþ? 

18. ºÉÆYÉÉ Eäò ÊEòiÉxÉä ¦Éänù ½éþ ?  º{É¹]õ EòÒÊVÉB * 

19. ¶ÉÖrù EòÒÊVÉB * 

a. ´É½þ ºÉ¤É {ÉjÉ Ê±ÉJÉ SÉÖEäò * 

b. Ê{ÉiÉÉVÉÒ xÉä ¤ÉSSÉÉå Eäò Ê±ÉB Eò{Ébä÷ ±ÉÉB * 

c. ´É½þ nùÉä ®úÉäÊ]õªÉÉÄ JÉÉªÉÉ * 

d. ¨Éä®úÉ +CºÉ®ú ´É½þÉÄ VÉÉxÉÉ {Éb÷iÉÉ ½èþ * 

20. |ÉªÉÉäMÉ Eäò +ÉvÉÉ®ú {É®ú ÊGòªÉÉ Eäò ¨ÉÖJªÉ ¦ÉänùÉå {É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú EòÒÊVÉB *                                   (2 x 8 = 16) 
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Part - C 

III ÊEòx½þÓ {ÉÉÆSÉ |É¶xÉÉå Eäò =kÉ®ú Ê±ÉÊJÉB * |ÉiªÉäEò JÉhb÷ ºÉä nùÉä |É¶xÉ +ÊxÉ´ÉÉªÉÇ ½èþ * 

JÉhb÷ Eò 

21. ÊxÉ¨xÉ Ê±ÉÊJÉiÉ ¶É¤nùÉå EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ ºÉä Ê¨ÉjÉ Eäò ºÉÉlÉ ´ÉÉiÉÇÉ±ÉÉ{É iÉèªÉÉ®ú EòÒÊVÉB * 

{Éb÷ÉäºÉ Eäò ¤Éä]äõ EòÉ MÉÖ¨É ½þÉäxÉÉ, |ÉlÉ¨É ºÉÚSÉxÉÉ Ê®ú{ÉÉä]Çõ (FIR)  ¤ÉSSÉä EòÒ +ÉªÉÚ, Eònù, {ÉÉÆSÉ´ÉÓ EòIÉÉ EòÉ Ê´ÉtÉlÉÔ, 

C±ÉÉºÉ, +ÆÊiÉ¨É PÉÆ]õÒ, ±ÉÉ{ÉiÉÉ, Ê¨ÉjÉÉå ºÉä {ÉÚUôiÉÉUô, iÉº´ÉÒ®ú +Éè®ú ºlÉÉªÉÒ {ÉiÉÉ, lÉÉxÉä +ÉEò®ú 

      ®ú{É]õ nùVÉÇ (File) Eò®úxÉÉ * 

22. ÊEòºÉÒ Ê´É¶Éä¹É ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ EòÒ ºÉÚSÉxÉÉ näùiÉä ½ÖþB ]äõ±ÉÒ¡òÉäxÉ {É®ú ¤ÉÉiÉSÉÒiÉ iÉèªÉÉ®ú EòÒÊVÉB * 

23. +ÆOÉäWÉÒ ¨Éå +xÉÖ´ÉÉnù EòÒÊVÉB * 

<ºÉ ´É¹ÉÇ ®úÉVªÉ Eäò 23 ÊVÉ±ÉÉå ¨Éå 24,000 ºÉä +ÊvÉEò MÉÉÄ´É ºÉÚJÉä EòÒ SÉ{Éä]õ ¨Éå +É MÉB ½éþ *  ¶Éä¹É xÉÉè ÊVÉ±ÉÉå ºÉä 

+¦ÉÒ iÉEò Ê´É´É®úhÉ xÉ½þÓ Ê¨É±ÉÉ ½èþ *  ÊMÉ®únùÉ´É®úÒ Ê®ú{ÉÉä]Çõ Eäò +xÉÖºÉÉ®ú 2,500 Eò®úÉäc÷ ¯û{ÉªÉä EòÒ ¡òºÉ±É EòÉ xÉÖEòºÉÉxÉ 

½Öþ+É ½èþ *  ®úÉVÉºlÉÉxÉ ¨Éå ªÉ½þ iÉÒºÉ®úÒ ¤ÉÉ®ú ºÉÚJÉÉ {Éb÷É ½èþ *  1998-99 ¨Éå ®úÉVªÉ ¨Éå 22,000 MÉÉÄ´ÉÉå EòÉä ºÉÚJÉÉOÉºiÉ 

PÉÉäÊ¹ÉiÉ ÊEòªÉÉ lÉÉ * 

24. SÉEäò ¤ÉEÖò EòÒ ¨ÉÉMÆÉ Eò®úiÉ ä½þBÖ ÊEòºÉÒ ¤ÉEéò Eòä |É¤ÉxvÉEò Eòä ºÉÉlÉ ´ÉÉiÉÉ±ÇÉÉ{É EòÉ BEò xÉ¨ÉxÚÉÉ iÉªèÉÉ®ú EòÒÊVÉB * 

JÉhb÷ JÉ 

25. ´É½þ {ÉÖºiÉEò {Égø SÉÖEòÉ ½èþ * 

      ºÉ½þÉªÉEò ÊGòªÉÉ {É®ú |ÉEòÉ¶É b÷É±ÉiÉä ½ÖþB ®äúJÉÉÆÊEòiÉ ÊGòªÉÉ Eäò |ÉªÉÉäMÉ Eäò ÊxÉªÉ¨É ¤ÉiÉÉ<B * 

26. ´ÉÉSªÉ ÊEòºÉä Eò½þiÉä ½èþ ?  =ºÉEäò ¦ÉänùÉå {É®ú Ê´ÉSÉÉ®ú EòÒÊVÉB * 

27. xÉÉ¨ÉvÉÉiÉÖ ÊGòªÉÉ ºÉä CªÉÉ iÉÉi{ÉªÉÇ ½èþ ?  =nùÉ½þ®úhÉ ºÉä º{É¹]õ EòÒÊVÉB *                         (5 x 5 = 25) 
 

  Part - D 

IV  |ÉiªÉäEò JÉhb÷ ¨Éå ºÉä ÊEòºÉÒ BEò EòÉ =kÉ®ú Ê±ÉÊJÉB * 

JÉhb÷ Eò 

28. Ë½þnùÒ ¨Éå +xÉÖ´ÉÉnù EòÒÊVÉB * 

The relevance of translation as a multifaceted and a multidimensional activity and its 
international importance as a socio-cultural bridge between countries has grown over the years. 
Not only do countries and nations interact with each other, but individual too need to have 
contact with members of other communities and societies that are spread over different parts 
of the world. 

अथवा 
29. ÊEòºÉÒ ¨É¶É½Úþ®ú ÊJÉ±ÉÉc÷Ò Eäò ºÉÉlÉ ¦Éå]õ´ÉÉiÉÉÇ iÉèªÉÉ®ú EòÒÊVÉB * 

JÉhb÷ JÉ 

30. ºÉ½þÉªÉEò ÊGòªÉÉ ºÉä CªÉÉ iÉÉi{ÉªÉÇ ½èþ *  Ê´ÉÊ¦ÉzÉ ºÉ½þÉªÉEò ÊGòªÉÉ+Éå {É®ú |ÉEòÉ¶É b÷ÉÊ±ÉB * 

अथवा 
31. ÊxÉ¨xÉ Ê±ÉÊJÉiÉ +xÉÖSUäônù ºÉä Ê´É¶Éä¹ÉhÉ ¶É¤nùÉå EòÉä SÉÖxÉEò®ú Ê´É¶Éä¹ÉhÉ +Éè®ú =ºÉEäò ¦ÉänùÉå {É®ú Ê´ÉºiÉÉ®ú ºÉä |ÉEòÉ¶É b÷ÉÊ±ÉB * 

|ÉiªÉäEò ®úÉ¹]Åõ +{ÉxÉÒ ºÉÉÆºEÞòÊiÉEò vÉ®úÉä½þ®ú Eäò ¤É±É {É®ú ½þÒ |ÉMÉÊiÉ Eò®ú ºÉEòiÉÉ ½èþ, ºÉÆºEÞòÊiÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä ½þÒ ´É½þ 

+{ÉxÉÉ VÉÒ´ÉxÉ ºÉÖJÉ¨ÉªÉ, ={ÉªÉÉäMÉÒ, ¶ÉÉÆÊiÉ¨ÉªÉ iÉlÉÉ +ÉxÉÆnù{ÉÚhÉÇ ¤ÉxÉÉ ºÉEòiÉÉ ½èþ *  ºÉ¦ªÉiÉÉ +Éè®ú ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉä BEò 

ºÉ¨ÉZÉxÉÉ ¤Éb÷Ò ¦ÉÚ±É ½èþ*  ºÉÆºEÞòÊiÉ VÉÒ´ÉxÉ EòÉä ¸Éä¹`ö B´ÉÆ =zÉiÉ Eò®úxÉä EòÒ ºÉÉvÉxÉÉ ½èþ +Éè®ú ºÉ¦ªÉiÉÉ =xÉ ºÉÉvÉxÉÉå Eäò 

{ÉÊ®úhÉÉ¨É º´É°ü{É |ÉÉ{iÉ VÉÒ´ÉxÉ |ÉhÉÉ±ÉÒ ½èþ * ÊEòºÉÒ ®úÉ¹]Å EòÒ ºÉÆºEÞòÊiÉ ´É½þÉÄ EòÒ ¦ÉÉèMÉÉäÊ±ÉEò {ÉÊ®úÎºlÉÊiÉªÉÉå ºÉä +´É¶ªÉ 

|É¦ÉÉÊ´ÉiÉ ½þÉäiÉä ½èþ *                 (12 x 2 = 24) 

 

******** 


